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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
Взаимосвязь экономических, политических и социальных процессов, происходящих в республике Беларусь в последние годы, поставили перед высшей школой в качестве приоритетной задачу усиления профессиональной подготовки специалистов, обязательным компонентом которой является владение иностранным языком. 

Усиление внимания к иностранному языку как языку делового общения обусловлено также экономической глобализацией, культурной и образовательной интеграцией, которые привели к активному развитию международных экономических отношений. 
Целью дисциплины «Иностранный язык» является совершенствование навыков и развитие умений практического владения иностранным языком в разных жанрах устного и письменного делового общения, и, как следствие, приобретение студентами коммуникативной компетенции, т.е. способности к использованию иностранного языка для решения практических задач в различных ситуациях делового общения. 

Овладение деловым иностранным языком студентами экономических специальностей является частью профессионально-ориентированного обучения будущих специалистов. Такая подготовка диктуется характерными особенностями будущей профессии. 

В ходе изучения курса делового иностранного языка студенты знакомятся с теми аспектами, которые являются общими для всех типов деловой культуры и специфичными для каждой из них: способами ведения переговоров, параметрами делового взаимодействия, правилами ведения деловой документации и переписки и др. 

Данный курс предусматривает не только обучение студентов иностранному языку как средству  делового общения и передачи профессионально значимой информации, но предполагает, прежде всего, формирование многоязычной личности, вобравшей в себя ценности родной и иноязычной культур и готовой к межкультурному профессиональному общению.

Наряду с практической целью – обучением деловой коммуникации, дисциплина «Иностранный язык» ставит образовательные и воспитательные цели. Достижение образовательных целей означает расширение кругозора студентов, повышение уровня их речевой культуры и образования, а также культуры мышления, общения и речи. Реализация воспитательного потенциала иностранного языка проявляется в готовности специалистов содействовать налаживанию межкультурных внешнеэкономических связей, представлять свою страну на международных семинарах, конференциях, рабочих встречах и т.д., относиться с уважением к духовным ценностям других стран.

Задачами дисциплины “Иностранный язык”,  исходя из цели этой дисциплины, является:

· изучение видов и форм деловых контактов, этики делового общения; 

· развитие специальных умений официального общения, ведения переговоров, участия в дискуссиях, выступлениях; 

· формирование языковых навыков и умений, необходимых для ведения деловой корреспонденции и коммуникации; представление личной информации при устройстве на работу, т.д.

Изучив дисциплину «Иностранный язык», студенты должны

Знать:

· языковые особенности делового языка, наиболее употребительных речевых клише, стилей и этики общения, форм устной и письменной коммуникации; 

Уметь:

· вести диалог с выражением определенных коммуникативных намерений (запрос/сообщение информации, выяснение мнения собеседника, выражение собственного мнения, одобрения/недовольства, уклонение от ответа), что необходимо для деловых переговоров;  

· сделать сообщение (монологическое высказывание в среднем темпе речи) в типичных ситуациях делового общения, что необходимо при презентациях, беседах у стендов выставок, выступлениях на деловых вечерах, переговорах, совещаниях, и т.д.;

· профессионально обобщать, систематизировать полученную деловую информацию и материал, выделять главное, делать выводы, анализировать;

· понимать на слух  иностранную речь экономического содержания (в том числе, и по телефону); 

· вести деловую корреспонденцию, что предполагает усвоение последовательности действий при написании конкретного типа делового письма (ознакомление с языковыми средствами, необходимыми для реализации плана письма; чтение и анализ образцов деловых писем; практика в написании деловых писем различных типов).
Приобрести навыки:

· понимания сообщения профессионального характера (в монологической форме и форме диалога); 

· реализации на письме коммуникативных намерений (установление деловых контактов, напоминание, выражение сожаления, упрека), написание деловых писем, факсов, телексов; 

· фиксирования нужной информации делового и профессионального содержания при аудировании; 

· составления плана, тезисов сообщения, доклада; 

· заполнения анкет; 

· грамотного диалогического и монологического говорения на иностранном языке по деловой и профессиональной тематике;

· корректных устных выступлений и ведения дискуссии по проблемам делового общения на иностранном языке.

Формы контроля сформированности навыков и умений

1. Словарные диктанты.

2. Сочинение по пройденной тематике.

3. Рефераты по темам (устно).

4. Грамматические тесты.

5. Письменный и устный перевод.

Требования к содержанию итогового контроля

3 семестр – зачет

1. Письменный перевод экономического текста на родной язык (1500 печ.зн. – 60 мин.).  

2. Просмотр видеосюжета  (3-5 мин. звучания) и передача его содержания в письменном виде на французском языке.

3. Чтение текста по специальности (3000 печ.зн.); пересказ и комментарий.  

4. Беседа по одной из пройденных тем экономического характера.

4 семестр - ЭКЗАМЕН

1. Письменный перевод экономического текста на родной язык (1500 печ.зн. – 60 мин.).  

2. Просмотр видеосюжета (3-5 мин. звучания) и передача его содержания в письменном виде на французском языке.

3. Чтение текста по специальности (3000 печ.зн.); пересказ и комментарий.  

4. Беседа по одной из пройденных тем экономического характера.

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

3 семестр

Грамматика

1. Наречие
Образование наречий. Степени сравнения наречий.

2. Система времен
Особенности спряжения глаголов 1-ой группы. Futur dans le passé. Futur antérieur. Futur et passé immediate dans le passé. Plus-que-parfait. Passé antérieur. Passé simple. Imparfait. Passé surcomposé. Согласование времен.

3. Косвенная речь
Косвенный вопрос. Discours indirect libre.

Устная практика
1. Путешествия
Виды путешествий. Тур агентства. Путешествия реальные и воображаемые.

2.   Транспорт: виды транспорта: самолет, поезд, автомобиль, трамвай, метро. Бронирование билетов. Бронирование гостиницы: на сайте, по телефону. Типы и виды гостиниц.

3. Ориентации и ценности французского общества

Особенности французского национального характера. Стереотипы восприятия французов. Менталитет французов. Особенности характера белорусов. Ценности и нравственные ориентиры.
Деловой язык 
1.Общая экономика

Предмет экономики как науки, цели экономики, экономические системы и модели. Субъекты экономики. 

2. Базовые понятия экономики. 

Инфляция и дефляция.

3. Доходы и расходы населения. Потребление. Покупательская способность.

Экономический рост и рецессия.

Рынок труда и безработица.

Экономическая роль государства.

4 семестр

Грамматика

1. Условное наклонение 

Conditionnel présent. Conditionnel Passé. Употребление Conditionnel в независимом предложении. Употребление союзов перед придаточным условия. Conditionnel в сложносочиненном предложении.

2. Сослагательное наклонение 
Рrésent du Subjonctif. Passé du Subjonctif. Subjonctif в сложноподчиненных предложениях.  Subjonctif в независимом предложении.

Устная практика
1. Проблемы современных городов: транспорт, экология 

Загрязнение окружающей среды. Парниковый эффект. Перенаселенность современных мегаполисов. 
2. Преимущества жизни в городе/ в деревне 

Урбанизация. Современная деревня. Здоровый образ жизни
Деловой язык

1.  Предприятие как субъект хозяйствования.

Классификация предприятий. Структура. Организационная структура предприятия. Органиграмма. Внутренняя коммуникация. Виды коммуникации. Формы и средства делового общения: контактное (вербальная и невербальная коммуникация), косвенное (телефон, факс, телеграмма, письмо, электронная почта).  Коммуникативная политика предприятия. Проведение совещаний и переговоров. организация офисной работы, совещания, встречи, корпоративная культура.
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ТСO, наглядные материалы

1. Видеоматериалы из серии «Quartier d’affaires»

2. Аудио курсы: 


  а) Objectif Entreprise  (аудиозапись, сопровождающая      курс делового    

   французского языка Objectif Entreprise Paris, Hachette, 1994);

    б) Le français commercial (аудиозапись, сопровождающая курс делового   
 французского языка «Le français commercial», M.Danilo, Paris 1994);

    в) Le français de l’entreprise (аудиозапись, сопровождающая курс делового  французского языка M. Danilo «Le français de l’entreprise»);

3. Образовательные ресурсы франкоязычного телевизионного канала  TV5 Monde и др. образовательных сайтов (lepointdufle.net, francparler.fr, bonjourdefrance.org, azurlingua.com).
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